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THE CHAMORRO LANGUAGE OF GUAM — IV 
By WILLIAM EDWIN SAFFORD 

VIII. — The Verb — Continued 

1 6. The Verbal Infix urn. — Transitive verbs with a definite 
object have inserted before the first vowel of the verb the particle 
um to express the past 2ind present tenses of the indicative mode, 
providing that the action expressed by the verb has already been 
referred to or indicated. Thus, if a ship {rnodong) has been sighted 
and reported, the question is asked, Hayi lumti z medongf " Who 
saw the ship?", inserting the particle um before the first vowel of 
the word Hi (see). If some one suddenly sights it, however, he says 
"RvJii i medong ! "I see the ship," in this case prefixing a verbal 
particle to the verb.* 

The infix um is also used with those intransitive verbs which 
lack the prefix /d:«, or a similar syllable {zsfaldgo, run ; fatachong, 
sit), and it forms the infinite of all transitive verbs as well as of the 
intransitive verbs indicated. 

This use of a verbal infix is a feature of the Chamorro language, 
separating it from all languages of Polynesia and Melanesia proper. 
Strangely, however, it is also a characteristic of the languages of 
the widely remote inhabitants of Madagascar, the Javanese, and the 
Khmers of Cambodia, as well as of the nearer Philippine archipelago. 
Examples of the use of verbal infixes in the languages referred 
to are : 

Chamorro, chnmule, from the root chule, carry ; 

Tagalog, bVLiaasa from the root basa, read ; 

Malay, pxmilihan, firom the root pilih, choose ; 

Javanese, kamurub, from the root hurub, flame ; 

Khmer, saxaJap, from the root slap, dead. 

Of the common origin of the languages of Polynesia, Melanesia, 
and the Malay archipelago there can be no doubt. Many words 

' See American Anthropologist, vol. 5, p. 310 (p. 22 of reprint), 1903. 
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common to all bear evidence to this fact in the same way as the 
words which prove the relationship of the languages of the great 
Aryan family. These words are not only names of common objects, 
such as sky, fire, fish, bird, but also the names of a number of eco- 
nomic plants, such as coconut, sugar-cane, yam, and, as we have 
already seen, the personal pronouns and the numerals. The simi- 
larity of the grammatical structure of the Chamorro language to 
that of the Philippine dialects and of other western idioms shows 
that the ancestors of the people of Guam did not accompany the 
ancient Polynesians or Melanesians in their exodus, but remained 
united with the original stock inhabiting the Malay archipelago and 
the Philippines, together with the ancestors of the settlers of Mada- 
gascar until the evolution of the grammatical features which now 
are common to these people, and of which not a trace is to be found 
in the eastern Pacific races. From what has just been said it must 
not be inferred that the vocabularies of the languages of Guam and 
the Philippines are closely allied. Outside of the primitive words 
referred to above, they have little in common. 

In the following examples the first list includes verbs conjugated 
with the infix um ; the second includes verbs having the intransitive 
prefix fan, or a syllable like it, which are conjugated without the 
infix um. In forming the tenses, the infinitive and the preterite or 
past definite of the indicative are derived directly from the definite, 
or urgent imperative ; the present and imperfect of the indicative, 
which may be compared to the progressive form of the English 
('I am laughing', or ' I was laughing'), implying continued action, 
are derived from the indefinite, or suspended imperative} 

A. — Infinitives with um. 





Root 


Reduplicated Root 


Infinitive 


Present and 




Imperative. 


Suspended Imperative. 


and Preterite. 


Impbrfect. 


laugh, 


chdleg, 


chdchaleg. 


chuxoAleg, 


chnmdchateg. 


weep, 


tdngis. 


tdtaHgis, 


tamdHgis, 


tvmdtangis. 


lie down, 


dson, 


dason. 


umdstm. 


vmdason. 


rise, 


kahMo, 


kahuhulo, 


knmahti/o, 


ktxaiahiihulo. 


descend. 


tunog. 


tatunog. 


tumunog, 


tnmutunog. 



1 The difference between the two fonns of imperative is explained under the heading 
<< Reduplication", American Anthropologist, vol. 6, p. 114 (p. 66 of reprint), 1904. 
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go, 

carry, 

stay, 

enter, 

go out, 

swim, 

lament, 

hide, 

blaspheme, 



hdnao, 

chule, 

s&ga, 

hdlom, 

h&yong, 

ndfigo, 

ligung, 

atog, 

chdtfino, 



hdhanao, 

ck&chule, 

sdsaga, 

hdhalom, 

hAhuyong, 

ndnaflgo, 

Augung, 

datog, 

chdchatfino, 



hWOidnao, 

ckM.va.ule, 

s^xrsidga, 

h}Xxn.dlom, 

/luxauyong, 

titxVidHgo, 

wa.ugung, 

utadtog, 

cktaadtfino, 



B. — Infinitives without um. 

Root Reduplicated Root Infinitive 

Imperative. Suspended Imperative, and Preterite. 



hvitadhanao. 

chvim.uchule. 

SMXHdsaga. 

hUTHdhalom. 

hwaiuhuyong. 

ntxaxdnaHgo. 

vctouugung. 

umdatog. 

chava.dchatfino. 



Present and 
Imperfect. 



see (intr.) 


fanlii, 


read (intr.) 


fandiiai. 


write (intr. ) 


fanuge, 


carry (intr.) 


fanule, 


sit, 


fatdchong, 


run. 


faldgo. 


arrive. 


fdto, 


go on foot. 


fambkat, 



fanlilii, manlii, manlilii. 

fandnaitai, manditai, mannaitai. 

fanwmge, manuge, manunuge. 

fanuhule, manule, manuHule. 

fatdtachong, matdchong, matdtachong, 

fal&lago, maldgo, maldlago. 

fdfato, mdto, mdfato. 

fambmokat mambkat. mambmokat. 

Examples of the use of verbs with the infix um: 
Hayi tumataitai i lebbloko ? Who is reading my book ? 

Guaho tutnataitai. Tumataitai yd. I am reading (it). 
Hayi kumano i kahet? Who ate the orange ? 

Si Huankumano. Kumano si Huan. John ate (it). 
Hayi tumaha i hayuho / Who cut my wood ? 

Si tata tumaha. Tumaha si tata. Father cut it. 
Hayi tumuge ini na katta f Who wrote this letter ? 

Tumuge i cheluho. My brother wrote (it). 

Hayi chumdchaleg guenao na guma / Who is laughing in that house? 
Chumdchaleg i famaguon. The children are laughing. 

Examples of the use of verbs with the Infinitive : 



Malaga yd umason. 
Munga umason. 
Munga yd humanao. 
Munga gui humalom. 
Munga sumaga si nana. 
Sifla yd humuyong ? 
SiHa hao sumaga giya hame. 



I wish to lie down. 

You must not lie down. 

I won't go. 

He won't come in. 

Mother will not stay. 

May I go out ? 

You may stay at our house. 
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Reduplicated Form with Chamo. — With verbs which take um 
in the infinitive, the precative chamo causes the reduplication of the 
accented syllable, as in the present or progressive form. This may 
be considered as a progressive form of the infinitive : 

Chamo Utadason / Don't lie down ! Don' t be lying down. 
Chamo humdhanao .' Don't go! Don't be going. You must not 

be going. 
Chamo hViT&dhalom ! Do not enter ! Don't be entering. 
Chamo sUWidsaga ! Do not stay ! You must not be staying. 

17. Verbal Particles. — Verbal particles precede the verb and 
are united with it enclitically. They indicate person, but they are 
quite distinct from the personal pronoun. They are used with all 
verbs in the future, whether transitive or intransitive, but are used 
in the past and present of transitive verbs only when they have 
a definitely indicated object and their action has not before been 
referred to. Following are the verbal particles of the Chamorro 
language : 

Past and Present. Future. Singular. 



hu- 


hu- 


ist person. 


un- 


un- 


2d person. 


ha- 


u- 


3d person. 
Dual and Plural 


ta- 


uta- 


I St person inclusive. 


in- 


in- 


ist person exclusive. 


en- 


en- 


2d person. 


ha- 


uha- 


3d person. 



As in the form of the verb where the infix um is used, the 
preterite indicative of verbs conjugated with prefixed particles is 
formed from the definite, or urgent, imperative, and the imperfect 
and present from the reduplicated form, which is the indefinite or 
suspended imperative. Examples : 

"Suchule i tihongmo gi gima, I carried your hat to the house. 

Hu/» / Idhen magalahe, I saw the son of the governor. 

"EXiChuchule i niyog siha, I am or was carrying the coconuts. 

ILvililii i guihan gitipo, I see the fish in the well. 

Ta/« / chelumo ni i bachet. We (you and I) saw your brother who 

is blind. 
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Hafa enao'i Ti huiun^^o, What is that? I do not know (it). 
Un/« I tat&ho gi lancho. You saw my father in the ranch. 

U/« i tatdmo agupa, He will see your father tomorrow. 

HaIU nigab i chelumo, He saw your brother yesterday. 

In the above examples it will be observed that the verb has a 
definitely indicated object and that the action of the verb has not 
before been expressed. 

Particles used with the Imperative. — It hsis already been stated 
that the definite imperative, second person singular, is the simple 
root of the verb. The other persons of the imperative are formed 
from the future very much as in the English expressions ' she shall 
go,' ' he shall do it,' ' they shall work.' Examples : 
Lii i gima ! See the house ! 

\iUi i gima ! Let him see the house ! 

Ta/« i gima ! Let us see the house ! 

Lii i gima ! See ye the house ! 

Uha/« i gima ! They shall see the house ! 

18. The Possessive Form of the Verb. — As already indi- 
cated, person and number are expressed in certain verbs by means 
of possessive particles suffixed enclitically to the verb.* The pre- 
terite or past definite tense is formed directly from the definite 
imperative, or primitive form of the verb, and the present or 
imperfect has the reduplicated form. Examples : 

Hafa iUg&a., What did he say ? What said he ? 

Ifa/a i/diegia, What is he saying ? What was he saying ? 

lieg m&me, We said, we did say. 

lieg m&mame, We are sapng, we were saying. 

In this form of the verb the reduplication takes place not neces- 
sarily in the root of the verb, but in the accented syllable of the 
new word formed by combining enclitically the possessive suffix 
with the root. In verbs denoting mental action, as already stated, 
the effect of reduplicating the verb would be to weaken its mean- 
ing ; so that with the verb malago, for instance, the unreduplicated 
form is used in the present as well as in the past tense : Hafa mala- 
gomo ? What do you wish ? or, what did you wish ? Gao)so^ I 
prefer. Hinasoka^ I think. 



1 See Am. Anth., vol. 5, p. 513 (p. 30 of reprint), 1903. 
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The use of this form of the verb may be compared to that of 
the Polynesian dialects, in which a common form of expression is, 
' What is your wishing ? ' — Hawaiian, Heaha kou makemake f 
Aole ona manao e hele. ' None his wishing to go.' ' He did not 
wish to go.' 

19. The Passive Voice. — To express the passive voice, when 
the agent is singular, the particle in must be inserted before the first 
vowel of the verb. This has the effect of changing the vowel a to 
a, o to e, and u to /, as in the formation of abstract nouns. Thus, 
from gbte, seize, we have gSx\jete, to be seized by some one. 

When the agent of the action is not expressed, or is plural, the 
passive voice is indicated by prefixing the particle ma to the verb. 
Thus, from gbte, we have magote, to be seized by more than one, 
or simply ' seized,' without expressing the agent. 

The present and imperfect tenses are formed by reduplication as 
in the other forms of the verb ; as, gvaite yo nu i lake, I was seized 
by the man ; ginegeie yo nu i chelumo, I am (or was) being seized 
by your brother ; magote yo nu i Idlahe, I was seized by the men ; 
mSigogdte yo uu i mafielumo, I am (or was) being seized by your 
brothers. 

The passive voice cannot be used if the agent is of the first or 
the second person, or if the subject of the verb is of the first person 
and the agent is of the singular or dual number unless the agent is 
without article, adjective, or preposition. Thus it is proper to trans- 
late by the passive voice, ' I was stung by a wasp ' {Inaka yo sasata), 
* We were stung by mosquitos ' {Mantnaaka ham namo). But the 
sentence ' I was stung by that big centipede ' must be rendered in 
Chamorro ' That big centipede stung me ' ; and ' The berries were 
picked by me ' must be translated ' I picked the berries.' Other 
examples : 

Mnanague si Hosi as Pedro, Joseph was taught by Peter. (Agent 

singular. ) 
VLdfan&an Hosi Palomo i pale The priest who taught me was called 
ni ifumague yd, Jos6 Palomo. (Agent not specified. ) 

Bvaaba hao as Tata, Thou wert whipped by Father. (Agent 

singular. ) 
VLamofea si Eliseo nu megae Elisha was ridiculed by many boys. 
nafamaguon. (Agent plural.) 
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Manva&akude hamyo nu i Ye were aided by your-fellow-country- 
tnanachataotaomiyo. men. (Verb and agent plural. ) 

20. Mode. As we have seen, inflections are made by means of 

reduplication and by the addition of prefixes, infixes, and suffixes. 

Though not corresponding to the grammatical structure of the 

Aryan group of languages, the Chamorro verbs may be considered 

to have four modes, the imperative, infinitive, indicative, and 

conditional. 

IMPERATIVE MODE 

There are two imperatives, the definite or urgent, which is the 
simple root of the verb, and the indefinite or suspended, which is 
the reduplicated form of the root. The definite imperative ex- 
presses a command which is urgent smd is expected to be obeyed 
immediately, as Hanao ! Go ! The indefinite or suspended im- 
perative expresses a command, request, or exhortation, which is 
not expected to be obeyed forthwith; zschdchaleg/ laugh (and 
the world laughs with you) ; bomag, bathe (as when a doctor ad- 
vises a patient). ^ The second person of the imperative is the same 
in the singular and plural. The third person of the imperative is 
similar to the third person singular and plural of the future, as, 
Vilti, let him see, or he shall see ; uha/^V, let them see, or they 
shall see. The first person plural is similar to that of the preterite 
and present, as, talii, let us see. An interesting feature of the 
Chamorro is the use of an auxiliary with the first person plural of 
the imperative, recalling the Hebrew form, as, Nihi talii ! O come 
let us see! The negative imperative is expressed by the preca- 
tive chamo, do not, before the reduplicated, or suspended impera- 
tive. Examples : 

Chamo fatdtachong ! Do not sit down ! 

Chamo kahuhulo ! Do not get up ! 

Chamo fambmokat ! Do not go on foot ! 

Chamo falalago ! Do not run ! 

Chamo falagisdsadog / Don't go-to-the-river! 

Chamo famumuno ! Thou shalt not kill ! 

Chamo fandadage ! Thou shalt not lie ! 



' It may also be considered in the light of a progressive form of the imperative, as 
•be laughing,' ' be bathing ' ; or as an exhortation to perform an habitual act, as ' laugh 
and grow fat,' 'bathe frequently.' 
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If the verb take the infix um in the infinitive, the reduplicated 
form, with this particle before the first vowel (as in the present, or 
imperfect), follows the precative ; as, chamo umdason, do not lie 
down ; chamo humdhanao, do not go. 

Some imperative phrases follow : 



Halom / 

Chamo kahuhulg ! 

Fatachong ! 

Fat&chong gi fionho, 

Ginem ini na tuba, 

Chamo gumiginem i tiba pago, 

Giginem gin homlo hao, 

Maila tafanoo chokolate, 

Maila ya unchocho, 

Nihi tafalag-i-halom-tano, 

Tqfanfi flares, 

Nangga ! 

Ekungog ayu na aga, 

Atan enao na sasata, 

Adahe ! 

Ta-agang si Luis, 

Ta-fanagang, 

Pakakd ! 

Chamo datnam ! 

Gusi magi ! 



Come in ! 

Do not rise ! 

Sit down ! 

Sit in my proximity (near me) . 

Drink this toddy. 

Do not drink the toddy now. 

Drink (it) when you are well. 

Come, let us make some chocolate. 

Come and you eat. 

Come, let-us-go-to-the-woods. 

Let us pick flowers. 

Wait! 

Listen to that crow. 

Look at that wasp. 

Take care ! 

Let us call Louis (transitive). 

Let us call (intransiive) . 

Be silent ! 

Don't tarry ! 

Hurry hither ! 



INFINITIVE MODE 

All transitive verbs form their infinitive by inserting the particle 
um before the first vowel of the primitive root, or definite impera- 
tive. Examples : 



Definite Imperative 
chule, carry ; 
nde, give ; 
taitai, read ; 
tuge, write ; 
fahan, buy ; 



Infinitive 
chumule, to carry. 
nVLtOxie, to give. 
Pxraaitai, to read. 
tamuge, to write. 
fwckahan, to buy. 



Some intransitive verbs form their infinitive in the same manner ; 
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chaleg, laugh ; ckamaUg, to laugh. 

taHgis, weep ; tMmaHgis, to weep. 

naHgo, swim ; nMra.aHgo, to swim. 

Ail intransitive verbs beginning with fan or the syllable fa in 
the imperative, and all transitive verbs with an indefinite object 
taking fan in the imperative, change the prefix to man or ma in 
the infinitive : 

f&nule, carry (intr.); maMule, to carry. 

fannde, give (intr.); mSinnde, to give. 

faaaitai, read, or pray ; ra&naitai, to read, or pray. 

faauge, write (intr. ) ; maauge, to write. 

islago, run ; malago, to run. 

f&tachong, sit down ; m&tachong, to sit down. 

f&chocho, work (intr. ) ; mSichocho, to work. 

INDICATIVE MODE 

21. Formation of Tenses. — From the Definite or Urgent Im- 
perative, which is the simple root, are formed the Preterite or Past 
Definite of the Indicative Mode, and the Definite future of all verbs 
except those having the prefix fan, or a similar syllable, in the im- 
perative. 

From the Indefinite or Suspended Imperative, which is the re- 
duplicated form of the root, are formed the Imperfect, Present and 
Indefinite Future. These forms may be considered as like the 
Progressive form in the English ' I was seeing,' ' I am seeing,' ' I 
shall be seeing.' The Anterior Pluperfect or Past Perfect of the 
Indicative is like the preterite, preceded or followed by the verbs 
monhayan and magpo ( ' to have finished ' ), or by the word yesta 
derived from the Spanish ya estd, it is done. Examples : 

Definite imperative, Lit, See ! Indefinite imperative, Lilii, See. 

Preterite, Ha//V, He did see. Present or imperfect, H&lilii, He is 

seeing, he was seeing. 
Definite future, U//V, He will see. Indefinite future, JSlilii, He will be 

seeing. 

Anterior or f Monhayan ha///, "l„,, luj^uj 1 

™ - < „ ,.. ^ > He had seen ; he had finished seeing.' 

Pluperfect \ Ha/« magpd, / ' ^ 



1 Like the Spanish acaio [at] ver. 
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Past Time. — As in many Oceanic languages, past time is fre- 
quently expressed by means of adverbs. Time fully past is indi- 
cated by hagas, formerly, or the English ' used to ' ; time recently 
past hy gine, translated in English by 'to have just' and in French 
by venir de ; time definitely past by monhan, which corresponds to 
the German schon ; and time already past at some past period by 
monhayan or magpo, which may be supposed to correspond to the 
Spanish acabar de, 'to have finished some act in past time.' The 
reduplicated form of the verb used in connection with past time 
expresses continuous or progressive action, something happening at 
the same time that another past event took place ; it is therefore 
sometimes called the "copresent," and is expressed by the "imper- 
fect " of the Latin languages. Examples : 

Hagas kapitan hao, You were captain (Formerly you 

were a captain). 

Hagas mato yd Manila, I have been to Manila(not recently) . 

Gine hulii si Nana, I have just seen Mother (Je viens de 

voir ma m^re). 

Gine malarlgo yd, I have been sick (recently). 

Monhan' halagse i chininaHa Already he sewed his shirt yesterday. 
nigab, 

Monhayan hao chumecho nigab- You had finished dining day before 
na, anae mato si Magalahe yesterday when the Governor ar- 
giya hamyo^ rived at your home. 

22. Person and Number. — It has been shown under the pro- 
noun that there are two forms for the first person plural, one 
including the person addressed and the other excluding him. The 
first may be thought of as ' you and I ', the second as ' they and I.' 

Transitive verbs with a definite object have no distinct form for 
indicating the dual number. Intransitive verbs indicate the dual by 
using the plural pronouns with the singular form of the verb, while 
they prefix to the verb the plural particle man, to indicate that the 
subject is plural. Thus we have the intransitive verbs : 

Singular: Tumunog yo, I descended (from /»«(7^, descend). 
Mania yo, I saw (from Hi, see). 

1 German, Er hat schon gtstern sein Hemd genSht. 
* Giya hamyo = French chez vous. 
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Dual : Tumunog hit, We descended (thou and I) ; 

Tumunog ham, We descended (he and I) . 

Mania hit. We saw (thou and I) ; 

Mania ham, We saw (he and I). 

Plural : Manunog^ hit, We descended (ye and I) ; 

Manunog ham. We descended (they and I). 

Manmanlii hit. We saw (ye and I) ; 

Manmanlii ham. We saw (they and I). 

Verbs in the passive voice form the plural like intransitive verbs 
and adjectives : 

Singular: Ginite yo, I was seized (from gdte, agent 

singular) ; 
Magote yo, I was seized (agent plural, or 

not indicated). 
Plural: Manginete hit. We were seized (you and I; 

agent singular) ; 
Manmagote hit. We were seized (you and I ; 

agent plural or not indicated) . 

23. Forms of the Verb. — A single verb may assume various 
forms and be conjugated in various ways, according to the sense in 
which it is used. Thus it may be transitive with a definite object 
or intransitive ; used for the first time or used again after its action 
has been referred to ; passive with a single agent or passive with the 
agent plural or not indicated ; or it may be causative active or cau- 
sative passive. Moreover, the verb may be used in its primitive form, 
which in general expresses some definite or precise exaction, or in 
a reduplicated form, which in general expresses a continuous pro- 
gressive, repeated or vague action. Examples with the verb Hi, see : 

Primitive root (definite imperative), Hi, see (object definite). 

Reduplicated root (indefinite imperative), li/«, be seeing. 

Infinitive (with infix «/«), laxaii, to see. 

Intransitive form, imperative, F&hlii. See ! (object indefinite. ) 

Intransitive form, infinitive, manlii, to see. 

Passive form with singular agent, lim'i, seen (by some one). 



1 When the plaral prefix is used with words beginning with t, this initial letter is 
eliminated. See Am. Antk., vol. 5, 1903, p. 303 (p. 15 of reprint), for rules govern- 
ing the modification of initial letters. 
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Passive form with plural agent, vasdii, seen. 

Causative form (with prefix no), nsJii, make see, or ' show ' (some- 
body). 

Causative passive form, nam&lii, cause to be seen, ' display ' (some- 
thing). 

24. Conjugations. — Following are given the various conju- 
gations of Chamorro verbs : 

The FIRST FORM, in which particles are prefixed to the verb to 
indicate person and number, is used in the case of transitive verbs 
with a definite object, when the action of the verb has not before been 
referred to. 

The SECOND FORM, in which the particle um is infixed into the 
body of the verb, and person and number are indicated by distinct 
pronouns, is used with transitive verbs /^^ action of which hasdlreaAj 
been referred to. 

The THIRD FORM, in which the verb is preceded by the intransi- 
tive particle fan, is used with transitive verbs without a definitely 
specified object and with verbs used intransitively. 

The FOURTH FORM, in which the verb is essentially intransitive 
and takes the infix um in the infinitive, is used where the intransi- 
tive prefix fan is not used. 

The FIFTH FORM, in which the verb has neither the prefix fan 
nor the infix um, is used with certain neuter verbs. 

The SIXTH FORM, in which possessive pronominal suf^es are 
used to indicate person and number, may be called the possessive 
form of conjugation. With certain verbs it is always used in the 
present and past of the indicative. With other verbs it is generally 
used only when the sentence is interrogative eifter the pronoun 
hafa, what. With the precative chamo it is used in the impera- 
tive. 

The SEVENTH FORM, in which the verb takes the infix in or the 
prefix ma, is used with verbs in the passive voice. 

The EIGHTH FORM, in which the verb has the prefix na, is used 
with causative verbs. 

25. First Form OF Conjugation : Verbal Prefixes. — This form 
is used when the verb is transitive with a definitely indicated ob- 
ject and the action has not before been referred to. 
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IMPERATIVE MODE 
Definite Indefinite 

singular 
Lii, See (thou)! IMii, Be seeing. 

Mlii, Let him see ! \Milii, Let him be seeing. 

DUAL AND PLURAL 

Ta/«, Let us see ! ^ TeJilii, Let us be seeing. 

Lii, See (ye) ! lAlii, Be ye seeing. 

UhaAV, Let him see ! Vh&ii/ii, He shall be seeing. 

INDICATIVE MODE 

Past Definite, or Preterite Tense 

singular 

Guaho hxilii i gima, I saw the house, I did see the house.' 

Hago uniii i gima, Thou sawest the house, Thou didst see the house. 

Guiya haJii i gima. He saw the house. He did see the house. 

DUAL AND PLURAL 

mta t&lii i gima, We saw the house. We did see the house (incl. ) . 
Hame tnlii i gima, We saw the house, We did see the house (excl. ) . 
Hamyo iniii i gima, You saw the house. You did see the house. 
Siha h&iii i gima They saw the house. They did see the house. 

Present and Imperfect 
singular 
Guaho huli/«y i gima-mo, I see your house, I am (or was) see- 

ing your house. 
Hago unli/// / t&si. Thou seest (art seeing, or wert see- 

ing) the sea. 
Guiya hall/// / ch&lan. He sees (is seeing, or was seeing) 

the road. 

DUAL AND PLURAL 

HitaXz&lii i gima-yuus. We (you and I) see (or were see- 

seeing) the church. 



' To express the first person plural or dual of the imperative, the verb is often pre- 
ceded by the interjection or expletive nihi, as Nihi talii! yiVvla. maybe rendered 'O come 
let us see ! ' 

2 In this form the personal pronouns are expressed only when the subject is emphatic. 
When no confusion is probable the pronoun is omitted. 
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Hame inli/« / galaide, 

Hamyo inli/// / sadog, 
Siha hali/» / egso, 



We (he or they and I) see (or were 

seeing) the canoe. 
You see (or were seeing) the river. 
They see (or were seeing) the hill. 



Anterior or Pluperfect 
singular 



Monhayan hu/cV or magpd hulii, 
Honhayan unZrV or magpd un///, 
Monhayan ha/« or magpd ha/«, 



I had finished seeing.^ 
Thou hadst finished seeing. 
He had finished seeing. 



DUAL AND PLURAL 



Monhayan ta/» or magpd ta/», 
Monhayan in//; or magpd in///, 
Monhayan en/// or magpd en///, 
Monhayan ha/// magpd ha///. 



We had finished seeing (incl.). 
We had finished seeing (excl. ) . 
You had finished seeing. 
They had finished seeing. 



Definite 

Hu/// / gima, 
TJn/ii I gima, 
"^ Hi i gima. 



Uta/// / gima, 
lain i gima, 
"EnJii i gima, 
\Jh&iii i gima. 



Future Tense 

singular 

I shall see the house ; 
Thou wilt see the house ; 
He will see the house ; 

DUAL AND PLURAL 

We shall see the house ; 
We shall see the house ; 
You will see the house ; 
They will see the house ; uhali/// i gima. 



Indefinite or Vague 

hxi^lii i gima. 
tinli/// / gima. 
uli/// i gima. 



vXaSllii i gima. 
icH&lii i gima. 
enli/// / gima. 



From the above forms it will be seen that the future resembles 
the preterite and imperfect tense forms except in the third person 
singular and plural and the first person plural inclusive, all of which 
have the prefix ti. If the subject is emphatic the personal pronouns 
are used. 

26. Second Form of Conjugation : Verbal Infix um. — Action 
of verb already referred to, as in answer to a question, Hayi lumii 
i aga f Who saw the crow ? 

• In the same way the adverb hagas (formerly) may be used to express past time ; as 
hagas hulii i tdtamo, I formerly saw your father. 
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INDICATIVE MODE 
Preterite or Past Definite 
singular 
Hayi lumii i aga ? Who saw the crow ? 

Guaho lamii i dga, I saw the crow. 

Hago /um« i aga, Thou sawest the crow. 

Guiya tixsui i aga, He saw the crow. 

DUAL AND PLURAL 

Hiia Invaii i aga. We (incl.) saw the crow. 

Hame lamii i dga, We (excl. ) saw the crow. 

Hamyo lumit i aga. You saw the crow. 

Siha lamii i aga. They saw the crow. 

Indicative Present or Progressive 
singular 
Hayi IvmiUi yuhe na modong? Who sees yonder ship? 

Guaho laSEdlii yuhe na modong, I see yonder ship. 

Hago Iwrnilii yuhe na modong. Thou seest yonder ship. 

Guiya Iwsulii yuhe na modong. He sees yonder ship. 

DUAL AND PLURAL 

Hita iamiliiyuhe na modong. We see yonder ship. 

Hame lu.va.ilii yuhe na modong. We see yonder ship. 

Hamyo Iwaulii yuhe na modong. You see yonder ship. 

Siha lumilii yuhe na modong. They see yonder ship. 

Future Tense 
The future tense is identical with that of the preceding form. 
27. Third Form of Conjugation : Intransitiye Prefix fan. — 
Object of the verb indefinite or lacking. 

IMPERATIVE MODE 

Definite Indefinite 

singular 

Fan/«, See ; 'Baa.lilii, Be seeing. 

Uf&n/ii, Let him see ; Ufaa/ilii, Let him be seeing. 

DUAL 

Tatasi/ii ; Let us two see ; Tai&nlilii, Let us two be seeing. 
"FaaJii, See ye (two) ; F&n/i/ii, Be ye (two) seeing. 

C/hafaalii, Let the two see ; Uhaf&nff/ii, Let the two be seeing. 
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PLURAL 

Tafatimscalii, Let us see ; TafanvasxUilii, Let us be seeing. 
Fanma.nlii, See ye ; Fanvaasililii, Be ye seeing. 

UfanmSiX\.lii, Let them see ; Vfanmaxi.lilii, They shall be seeing. 

INDICATIVE MODE 

Preterite or Past Definite 

singular 

TAaaltiyd, I saw; "HLdcO-lii yo guihan siha, I saw fishes. 

Maii/» hao, Thou sawest ; Man/;/ hao gutna, Thou sawest a 

house. 
Maa/i'tgui, He saw ; ULaalii gut aga, He saw a crow. 

DUAL 

1ia.nlii hit, We (two) saw lian/ii hit pution siha, We (two) saw 

(incl.); stars. 

VL&niii ham, We (two) saw VLudii ham hanom. We (two) saw 

(excl.); water. 

li&n/ii hamyo. You (two) saw ; VLaM/ii hamyo aniti. You (two) Saw 

a ghost. 
Maniii siha. They (two) saw ; Man/// siha haluo. They (two) saw a 

shark. 

PLURAL 

Manraaalii hit, We saw ; MattOiSJilii hitmodong. We saw a ship. 

Manm&n/ii ham. We saw ; Manmaalii ham tuba. We saw some 

toddy. 
Manmaalii hamyo. You saw ; Manmsmlii hamyo lalahe, You saw 

some men. 
Manmaalii siha. They saw ; Manm&nlii siha maHake, They saw 

thieves. 

Present and Imperfect 
singular 
VLaXililii yd, I see ; Kaaiiiiiyd megae na pution, I see many stars. 

tlLa.n.lilii hao, thou seest ; ULaalilii hao babue. Thou seest a pig. 
Vixalilii gui, he sees ; VLxalilii gui manog. He sees a chicken. 

DUAL 

l&axililii hit. We (two) see (incl. ) or were seeing. 

"ULSlTllHIH ham, We (two) see (excl.) or were seeing. 

VLaJi/i/ii hamyo. You (two) see, or were seeing. 

Man///// siha. They (two) see, or were seeing. 
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Manmasdilii hit, 
Manrnscalilii ham, 
MaToassdilii haymo, 
Manxa&Vililu siha, 



Definite 



Hui&nlii, I shall see ; 
Ufdsialii, thou wilt see ; 
m&n/ii, He will see ; 



PLURAL 

We see, or we were seeing. 
We see, or we were seeing. 
You see, or you were seeing. 
They see, or they were seeing. 

Future Tense 

Indefinite 
singular 

Jfufan/i/ti, I shall be seeing. 
Ufd&n/i/ti, Thou wilt be seeing. 
Vi&alilii, He will be seeing. 



Utcdsjilii, we two shall see ; 
ltAxa.lii, we two shall see ; 
£fdaa/u, ye two will see ; 
UhatSLO/ii, they two will see ; 



mfaf&n/i'/ii, we two shall be seeing, 
InfSLa/i/ii, we two shall be seeing. 
JSfifaa/i/it', ye two will be seeing. 
UhatSLO/t/tt, they two will be seeing. 



C/ta/anm&n/ii,^ we shall see ; 
Infanmaxdii, we shall see ; 
Enfanvaaca.lii, ye will see ; 
Uhafanxa&Xi.lii , they will see ; 



Uta/attai&a.lilii we shall be seeing. 
Infania!63i.Ulii, we shall be seeing. 
En/anmscalilit, ye will be seeing. 
Uhafanm3iXi.Hln, they will be seeing. 



Verbs Belonging to this Conjugation. — In addition to verbs 
which are primitively transitive, and which take the intransitive pre- 
fix fan when their object is wanting or is not specified definitely, 
there are certain verbs beginning with the syllable /a which follow 
this form of conjugation. Examples : 



YdJachong, Sit down ! 
Uf&tachong, Let him sit down ; 
TaisUachong, Let us (two) sit ; 
JafanXSi&tachong, Let us sit down ; 
Ufanoi&tachong, Let them sit down ; 
VL&tachong yd, I sat down ; 
f&.&tachong hit, We (two) sat down ; 
Mataasitachong hit. We sat down ; 
VLitdtachong yo,\2xs\%\t\Xvig; 



¥&lago. Run ! 

Utdilago, Let him run (or go). 

TaiSilago, Let us (two) run. 

TafanvaSilago, Let us run. 

Ufanm&lago, let them run. 

IKsJago yd, I ran. 

MaJago hit. We (two) ran. 

Manmsdago hit. We ran. 

VLaJdlago yd, I am running. 



1 In the plural forms the particle man is the intransitive particle preceding the root ; 
the particle preceding this (/«« in the future and imperative, and man in the past and 
present) is the plural prefix. 
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Hui&iachong, I shall sit down ; JIufSi.lago, I shall run. 

Uf Sitae hong, He will sit down ; Uta.lago, He will run. 

UtafataasJachong, We shall sit ; Utafanxaadago, We shall run. 

Chamo i&tdtachong, Don't sit ; Chamo i&ldlago, Don't run. 

Sina yd msJachong, May I sit ? Sina yd taaJago, May I run ? 

Sifia huftUachong, Is it possible that SiHa hui&lago, Is it possible that I 

I shall sit ? shall run ? 

Munga va&tachong, You must not sit Munga vm/ago, You must not run. 

down; 

Munga yd m&tachong, I do not wish Munga yd vo&lago, I do not wish to 

to sit ; run. 

28. Fourth Form of Conjugation : Intransitiyes with Infix 
um. — To illustrate this conjugation I shall take the verb tunog, 
descend ; infinitive t^vxunog, to descend. 

IMPERATIVE MODE 

Definite Indefinite 

singular 

Tunog, Descend ; Tutonog, Be descending. 

Utunog, Let him descend ; Ututunog, Let him be descending. 

DUAL 

Tatunog, Let us two descend ; Taiiitunog, Let us two be descending. 

Tinog, Descend ye two ; Titinog, Be ye two descending. 

Uhatunog, Let the two descend ; Uhatutunog, Let us two be descend- 
ing. 

PLURAL 

Tafanunog, Let us descend ; Tafanutunog, Let us be descending. 

Fanunog, Descend ye ; Fanutunog, Be ye descending. 

Uhafanunog, Let them descend ; Uhafanutunog, They shall be de- 
scending. 

INDICATIVE MODE 

Preterite Present or Imperfect 

singular 

Taxaunog yd, I descended ; TvxCLutunog yd, I am (or was) de- 

scending. 

Tvssuinoghao, Thou descendedst ; Tamutunog hao, Thou art descend- 
ing. 

T\aa.unog gut, He descended ; Taamtunoggui, He is descending. 
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DUAL 

7um««(?^^«V, We two descended; T\xva.iitunog hit, we two are de- 
scending. 
Tvxsiunog ham, We two descended ; Twioutunog ham, we two are de- 
scending. 
TviSiitnog hamyo, Ye two de- Tamutunog hamyo. Ye two are de- 
scended ; scending. 
TvitSi.unog siha. They two de- TKoa&iunog siha. They two are de- 
scended ; scending. 

PLURAL 

Manunog^ hit, We descended; Manutunog hit. We are descending. 

Manunog ham. We descended ; Manutunog ham. We are descending. 

Manunog hamyo, You descended ; Manutunog hamyo. You are descend- 
ing. 

Manunog siha, They descended ; Mantitunog siha, They are descend- 
ing. 

Future Tense 
Definite Indefinite 

singular 

Hutunog, I shall descend; Hutiitunog, I shall.be descending. 

Untunog, Thou wilt descend ; Untutunog, Thou wilt be descending. 

Utunog, He will descend ; Uttitunog, He will be descending. 

dual 

Utatunog, We two shall descend ; UtatHtunog, We two shall be descend- 
ing. 

Intinog, We two shall descend ; Intitinog,'Wt two shall be descending. 

Entinog, Ye two will descend ; Entitinog, Ye two will be descending. 

Uhatunog, They two will descend ; Uhatutunog, They two will be de- 
scending. 

plural 
Utafanunog,^ We shall descend ; Utafanutunog, We shall be descend- 
ing. 
Infanunog, We shall descend ; Infanutunog, We shall be descending. 
Enfanunog, They will descend; -E^a^wA^w^?^, You will be descending. 
Uhafanunog, They will descend ; Uhafanutunog, They will be descend- 
ing. 

iWhen the plural prefix {fan in the future and man in the past and present indi- 
cative) precedes a root beginning with t, this initial letter is eliminated, according to the 
rule given for the plural of adjectives, vol. J, 1903, p. 303 (p. 15 of reprint). 
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29. Fifth Form of Conjugation: Neuter Verbs without 

Infix. — Verbs of this kind are conjugated like the preceding, 

but do not take the infix um in the infinitive and past and present 

of the indicative. As an illustration I shall take the verb basnak, 

fall. 

IMPERATIVE MODE 

Definite Indefinite 

singular 

Bdbasnak, Be falling. 
Ubabasnak, Let him be falling. 



Basnak, Fall ; 
Ubasnak, Let him fall ; 



Tabasnak, Let us two fall ; 
Basnak hamyo, Fall ye two ; 

Uhabasnak, Let the two fall ; 

Tafanbasnak, Let us fall ; 

Fanbasnak, Fall ye; 
Uhafanbasnak, Let them fall ; 



DUAL 

Tab&basnak, Let us two be falling. 
Bdbasnak hamyo, Be ye (two) fall- 
ing. 
Uhababasnak, Let the two be falling. 

PLURAL 

Tafanbdbasnak, Let us two be fall- 
ing. 

Fanbdbasnak, Be falUng. 

Uhafanbdbasnak, Let them be fall- 
ing. 



Preterite 



Basnak yd, I fell; 
Basnak hao, You fell ; 

Basnak gut. He fell ; 



INDICATIVE MODE 

Present and Imperfect 
singular 

Bdbasnak yd, I am (or was) falling. 

Bdbasnak hao. You are (or were) 
falling. 

Bdbasnak gut, He falls, or was fall- 
ing. 



Basnak hit, We (two) fell ; 
Basnak ham, We (two) fell ; 
Basnak hamyo. You (two) fell ; 
Basnak siha. They (two) fell ; 



Bdbasnak hit. We two are (or were) 

falling. 
Bdbasnak ham. We two are (or 

were) falling; 
Bdbasnak hamyo. You fall, or were 

falling. 
Bdbasnak siha. They fall, or were 

falling. 
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PLURAL 

Manbasnak hit, We fell, or did fall ; Manbdbasnak hit, We fall, or were 

falling. 
Manbasnak ham. We fell, or did fall ; Manbdbasnak ham, We fall, or were 

falling. 
Manbasnak hamyo. You fell ; Manbdbasnak hamyo, You fall, or 

were falling. 
Manbasnak siha. They fell ; Manbdbasnak siha. They fall, or 

were falling. 

The future tenses and the other parts are like those of the pre- 
ceding verb. In the plural of the future and imperative the syllable 
fan is the plural and not the intransitive particle. 

INFINITIVE MODE 

SINGULAR AND DUAL PLURAL 

basnak, to fall. manbasnak, to fall. 

30. Sixth Form of Conjugation : Possessive Suffixes. — This 
form is used in common forms of expression with certain verbs in 
the present and past of the indicative mode ; it is the usual form of 
all verbs after the interrogative hafa, ' what,' many of which take 
the infix in, as in the case of a derivative noun. 

Eano, eat (trans.) Alog, say (trans.). 

IMPERATIVE MODE 
Definite Indefinite Definite Indefinite 

singular singular 

Kano, Kdkano, Eat. Alog, Aalog, Say. 

Ukano, Ukakano, Let him eat. Ualog, Udalog, Let him say. 

DUAL AND PLURAL DUAL AND PLURAL 

Takano, Takdkano, Let us eat. Taalog, Tadalog, Let us say. 
Kano, Kdkano, Eat. ^log, Aalog, Say ye. 

Ukakano, Uhakdkano, Let them eat. Unhaalog, Uhadalog, They shall say. 

INDICATIVE MODE 

Past Definite or Preterite 

singular 

Hafa kiaanbho. What did I eat ? Higko, I said, I did say. 

Ifafa kinanbmo. What did you eat ? Iligvao, Thou saidst, thou didst say. 

Jffafa kinanbHa., What did he eat ? //^gfia, He said, he did say. 
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DUAL AND PLURAL 

Hafa ^nananotti, What did we eat ? Hegta., We said, we did say. 
Ifa/a kinanomame, What did we lUgmame, We said, we did say. 

eat? 
Ifa/a kinantmijo ? What did you I/egmijo, You said, you did say. 

eat? 
Ifa/a /aaano&i\i&, What did they IlegM\i&, They said, they did say. 

eat? 

Present and Imperfect 
singular 
Ha/a kinanonohOf What am I eat- Ililegiaa, He says, he was saying. 

ing? 
Ha/a kinandnoxao, What are you Ilelegmo, You say, you were saying. 

eating ? 
Ha/a kinanbno%&, What is he eat- Ilileg^, He says, he was saying. 

ing? 

DUAL AND PLURAL 

Ha/a kinandnota., What are we eat- IlilegtBi, We say, we were saying, 
ing? 

Ha/a kinammkmame, What are we lUgm&mame, We say, we were 

eating ? saying. 

Ha/a kinammivdyo, What are ye I/egmimijo, Ye say, ye were say- 
eating ? ing. 

Ha/a imanoMiiiha., What are they IlegfiiSih&, They say, they were 

eating ? saying. 

Future 

singular 
Ha/a hukano, What shall I eat ? Hualog, I shall say. 

Ha/a unkano, What will you eat ? Unalog, You will say. 
Ha/a ukano, What will he eat ? Ualog, He will say. 

DUAL AND PLURAL 

Ha/a utakano. What shall we eat ? Utaalog, We shall say. 

Ha/a inkano, What shall we eat ? Inalog, We shall say. 

Ha/a enkdno. What will you eat ? Enalog, You will say. 

Ha/a uhakano, What will they eat ? Uhaalog, They will say. 

It will be seen in the above examples that the present and 
imperfect are formed by reduplicating the accented syllable (the 
penult) of the preterite. 
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Verbs Belonging to this Conjugation. — There are certain verbs 
which are used only with possessive suffixes. Among them are 
yaho, I like ; gaoko or gdnako, I prefer ; hindsoko, I think or 
imagine ; pinelbko, I thought, I believed ; chamo, don't. 

Yaho, / like. 

Present Past Future 

singular 

}^ho, I like ; Hagas ydbOf I used to like ; Uyaho, I shall like. 

Yama, thou likest ; JfagasyamOf You used to like ; C^amo, You will like. 

YaQ&f he likes ; Hagas ya&a., He used to like ; Uya&a., He will hke. 



Yat&, We like ; 
Yantaame, We like ; 
Yanmijo, You like ; 
YanSiha, They like ; 



DUAL AND PLURAL 

Hagas jata, We used 

to like ; 
Hagas yanvojomt, We 

used to like ; 
Hagas yanvkijo, You 

used to like ; 
Hagas yan1i\h&, They 

used to like ; 



Uyata., We shall like. 

Uyanmame, We shall 

like. 
UyanmijOf You will 

like. 
Uyan^\iSi, They will 

like. 



Instead of hagas for the past, naya may be used before the verb 
or after, and estaba, derived from the Spanish, is also used. To 
denote time recently past gine is placed before the verb ; as gine 
kayo, I have liked. 

Gaoko, or gan'ako, I prefer, or like better ; and hinasdko, I 
imagine, or think to be, are conjugated like the preceding. The 
effect of redupUcation would be to weaken the force of the verbs ; 
as, hindsbsbko, I have a faint impression, I am inclined to think. 

PinSlOko, I supposed. 
Past Present Future 



FinilokOf I supposed ; 



SINGULAR 

Pineloloko, I suppose ; 



Upinelols.0, 1 shall sup- 
pose. 
FinllooiO, You supposed; Finelolomo, you sup- Upinelomo, You will 

pose ; suppose. 

Finelofia., He supposed ; Fineldlo^A, He supposes ; Upinilo&A^ He will 

suppose. 
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DUAL AND PLURAL 

Pinelota., We supposed ; PinelbloXA^ We suppose ; UpinelotA, We shall 

suppose. 
Pine/onmamef We sup- Pme/onTakmsiiae, We Upinelonrasxsub^ We 

posed ; suppose ; shall suppose. 

Pinelonmiyo, You sup- Finelonvaimiyo,YoViSVip- Upinelovaijo, You 

posed ; pose ; will suppose. 

Finelon&i\\&, They sup- jPini/on&iMha, they sup- UpinelotAHhSL., They 

posed ; pose ; will suppose. 

ChSmo, Don't/ Refrain from! 
This verb is used chiefly in the direct imperative, second person ; 
it may, however, be used in all the persons. 

SINGULAR 

C%aho, Let me not ; let me refrain from. 

Ch&vsaa, Do not ; you must not. 

Chd&Biy Let him not ; let him refrain from. 

DUAL AND PLURAL 

ChdtBi, Let us not, do not let us, let us refrain. 
ChdVddiXCit, Let us not, we must not, let us refrain. 
C4<?miyo, Do not, ye must not, refrain. 
C<^<lfiiha, Let them not, they must not, let them refrain. 

This verb is used only in the definite imperative or after a verb 
expressing a command, entreaty, or request. When followed by an 
intransitive verb that does not take the infix um, the latter is in the 
indefinite or suspended imperative, as — 

Fatachong, Sit down ; Chamo fatatachong, Do not sit down. 

Famokat, Walk ; Chamo fatnbmokat, Do not walk. 

Falagisddog, Go-to-the-river ; Chamo falagisdsadog, Don't go-to- 

the -river. 

When the verb is one which takes um in the infinitive, this infix 
is inserted before the first vowel of the reduplicated verb, as — 

Ason, Lie down j Chamo nmdason, Don't lie down. 

Tunog, Descend ; Chamo tMmutunog, Do not descend. 

Saga, Stay ; Chamo sMmdsaga, Do not stay, stay 

not. 
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Halom, enter ; Chamo kasdahalom, Do not enter. 

Chaleg, laugh ; Chamo chvoadchaleg, Do not laugh, 

refrain from laughing. 
Tangis, weep ; Chamo tViVaAtangis , Do not weep, 

weep not. 

In the dual chavoQ becomes ^r^amiyo. It is used with the in- 
definite imperative of the reduplicated verb with the infix um ; as 
chamiyo fatitinas, or chamiyo fumatitinas, do not do (that) ; chamiyo 
hahanao, or chamiyo humdhanao, do not (you two) go. In the 
plural the governed verb must be in the second person plural of 
the indefinite imperative ; as, chamiyo fanhdhanao, go ye not. 

Some further examples of the use of chamo follow : 

Ina yd ya chdiui matbtompo, Light me that I may not stumble. 

CXtffia kumahuhulo, or Cha^a. 

kahiihulo, Let him not go up. 

Cha&Bi/atdtachong, Let him not sit down ; don't let him 

be seated. 
Ileg^ na cha\M fat&tachong, He said that I must not sit down. 

Manage nu cha\A.fatdtachong, He commanded that we (two) must 

not sit down. 
Malaga nu chamamt fanmatdta- 

chong, He wishes that we do not sit down. 

Hatago si Magalahe nu chat& fan- The Governor commands that we 

matdtachong, do not sit down. 

31. Seventh Form of Conjugation: Verb in the Passive 
Voice. — If the agent is singular and is indicated, the passive voice 
is formed by infixing the particle in before the first vowel of the 
verb. If the agent is plural or is not indicated, the passive voice 
is formed by prefixing the particle ma. For an example I take 
the verb gbte, seize, which becomes ginete by the insertion of the 
particle in, the vowel being modified as already shown under 
abstract nouns ; and magbte by the prefixing of the particle ma. 

GinSte To he seized \by some one\ . 

INDICATIVE MODE 

Preterite Present or Imperfect 

singular 

Gmiteyd, I was seized; Giaigeie yd, I am seized (by some 

one). 
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Gv&ete hao, You were seized ; Gvo-igete hao, You are being seized. 

GiViete gut, He was seized ; Ginigete gut, He is being seized. 



GiVLete hit, We (two) were seized ; Ginigete hit. We (two) are seized. 

Ginete ham. We (two) were seized ; Ginigete ham, We (two) are seized. 

Ginete hamyo. You (two) were Ginigete hamyo. You (two) are 

seized ; seized. 

Ginete siha. They (two) were Ginigete siha. They (two) are seized. 

seized ; 

PLURAL 

Manginite hit. We were seized ; Manginigete kit, We are seized (by 

some one). 
Manginite ham, We were seized ; Manginigete ham. We are seized (by 

some one). 
Manginite hamyo. You were seized ; Manginigete hamyo, You are seized 

(by some one). 
Manginite siha. They were seized ; Man^negete siha, They are seized 

(by some one) . 

Future 
This is formed like the future of other verbs ; as, hugitLete, I 
shall be seized (by some one) ; ugiD£te i baka nu i pdtgon, the cow 
will be seized by the child. 

Magdte, To be seized. 
(Agent plural or not indicated) 

INDICATIVE MODE 

Preterite Present or Imperfect 

singular 

IL&gdte yd, I was seized ; HL&gbgote, I am seized, or was being 

seized. 

VLagbte hao. You were seized ; l&Agbgdte, You are seized. 

K&gbte gui, He was seized ; Kagbgote gui, He is seized. 

DUAL 

H&gbte hit. We (two) were seized ; HL&gbgbte hit. We (two) are seized, 
etc. etc. 

plural 
Manmagbte hit. We were seized ; Manm&gbgbte hit. We are being 
etc. seized, etc. 
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Future Tense 

The future tense is formed like that of other verbs ; as kuroB.- 
gote, I shall be seized ; utamSLgote, we (two) shall be seized ; utafan- 
magote, we shall be seized ; um&gote, he will be seized. From this 
is taken the imperative. Thus we have in the Lord's Prayer : 
ura&tuna i naanmo, thy name shall be hallowed, from tuna bless, 
vaatuna blessed or hallowed ; tanafaHnas i pintomo, thy will shall 
be done, from fatinas do or perform, vaafatinas to be done or 
performed. 

32. Eighth Form of Conjugation : Causative Verb with the 
Prefix na. — To illustrate this form I will take the verb xAdpakas, 
to whiten, to make white. If the object of this verb is singular the 
component adjective remains apaka, but if the object is plural, the 
component adjective takes the plurd form va3xa.dpaka, which, pre- 
ceded by the particle nd, becomes ia.udpaka. Thus we say radpaka 
i gima, whiten the house ; but nafandpaka, i gima siha, whiten the 
houses {^faites blanches les maisons). 

IMPERATIVE MODE 
Object Singular Object Plural 

singular 

"Sadpaka, Whiten (the thing) ; TSltifandpaka, Whiten (the things). 

UaSidpaka, Let him whiten (it) ; UtAfandpaka, Let him whiten 

(them). 

DUAL AND PLURAL 

TatAdpaka, Let us whiten (it) ; TavAfandpaka, Let us whiten 

(them). 
"Skdpaka hatnyo, Whiten ye (it) ; "Siifandpaka hamyo, Whiten ye 

(them). 
UhaxAApaka, Let them whiten UhaDkfandpaka, Let them whiten 
(it); (them). 

INDICATIVE MODE 
Preterite 
HuoMpaka, I whitened (it) ; HwsAfandpaka, I whitened (them) . 

UnaSi&paka, You whitened (it) ; UttD^andpaka, You whitened 

(them). 
UasAdpaka, He whitened (it) ; Hao&fandpaka, He whitened them. 
TaaSi&paka, We whitened (it) ; TatAfandpaka, We whitened 

(them). 
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EwoMpaka, We whitened (it) ; Enbkfan&paka, we whitened 

(them). 
Itrnkapaka, You whitened (it) ; Inokafandpaka, You whitened 

(them). 
HanMpaka, They whitened (it) ; Hankfandpaka, They whitened 

(them). 

The present and imperfect tenses may be formed by redupli- 
cation, and the future by using the regular future particles. Ex- 
amples : 

Baakason i patgon, He made the child lie down, he laid the child down. 
Unakchegcheg i nifenmo, You caused your teeth to grit. 
ffankmapuno si Huan, He caused John to be killed. 
HaWibdiba si Luis, He made Louis crazy. 
"Sklibre yd, Deliver me. 
"Stifanlibre ham. Deliver us. 

HaOkJibhomlo i tataotao. It makes well (cures) the body. 
Viaksahnge, It will cause to be apart, it will separate (something). 
UvkfaHahnge i lalahe yan i famalaoan. It will separate the men and 
the women. 

33. Reflexive Verbs. — These are conjugated like the transi- 
tive verbs with a definite object (First form of Conjugation), with the 
addition of the pronoun following the verb ; as \iXibale yd, I availed 
myself; uriiale hao, thou didst avail thyself; YoAale gui, he 
availed himself; Xabale hit, we availed ourselves, etc. The present 
and imperfect are formed by simple reduplication ; as Ymhdbale yd, 
I am, or was, availing myself The word maisa, corresponding to 
the English 'one's self, is also used; as faaila, diCC\xsf,faaila- 
tnaisagui, to accuse himself 

34. Reciprocal Verbs. — These are formed by prefixing to 
the verb the particle a. Thus, from gate, seize, is formed i.gbte, 
seize each other. There is no singular. The dual is formed by 
prefixing the particle um to the verb ; the plural is formed by pre- 
fixing the particle fan in the future and imperative, and man in the 
past and present indicative : k.gdte, seize each other ; urnkgote hit, 
we seized each other (dual) ; mankgote hit, we seized one another 
(plural) ; takgbte, let us seize each other ; tafankgote, let us seize 
one another. 
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35. Defective Verbs. — Among the defective verbs of the 
Chamorro language are guaha there is (Fr. il y a) ; taya, there is 
not (Fr. // n'j a pas), there is lacking ; gae, prefixed to a noun, 
denoting to have ; tae, prefixed to a noun signifying not to have, to 
be without ; gaege, corresponding to the Spanish esiar, signifying 
to be in some place ; taegue, signifying to be absent ; gine, prefixed 
to the name of a place or direction, signifying to come from ; falag, 
prefixed to the name of a place or direction signifying to go to. 

Guaha. — This verb is used only in the third person ; as, 
guaha, there-is ; gine guaha, there has just been ; hagas guaha, 
formerly there-was ; monhan guaha, there once was (Germ, es war 
schon) ; uguaha, there-will-be. When reduplicated it loses in force ; 
as gudguaha salape, there-is-a-little money, or there-is-still-a-bit-of 
money. To denote possession this verb is used with a noun fol- 
lowed by a possessive particle ; as, guaha cheluho, I have a brother ; 
lit., there-is (a) brother-mine (Spanish, hay (un) hermano-mio). 

Taya. — This is the negative of guaha. It is used in the same 
way and expresses the non-existence of an object : taya tiba, there- 
is-no toddy ; taya cheluho, I have no brother ; there-is-no brother- 
of-me. 

Gae. — This is usually combined with the following word, smd 
forms a compound verb ; thus gkegima may be considered as an 
intransitive verb to-have-a-house, to be a house-owner, conjugated, 
gkegima yd, I have-a-house ; gkegima hao, thou hast-a-house, 
mang&egima hit, we have-a-house, uga.egima, let him have-a-house ; 
fangkegima hamyo, may ye have-houses ; tafangkegima, let us 
have-a-house. To express tense, adverbs may be used as in the 
case of guaha. Gae may be prefixed to iyo, meaning property or 
possession, and to ga, where the object possessed is an animal ; as 
gkeiyo yd payo, I possess an umbrella ; I have possession [in sm] 
umbrella ; gkega hao kabayo, you possess a horse (you have- 
possession [in a] horse). 

Tae. — This is the negative of ^«^ and is used in the same way : 
\Aepayo yo, I have no umbrella; \.iAsalape si Tata, Father has no 
money ; taegima ham (dual), we (two) have no house ; manaudgima 
ham (pi.) we have no house; t&enobiyo hit, we (thou and I) have no 
ox ; mar^di&nobiyo hit, we (ye and I) have no ox ; ta&mamahlao si 
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Pedro an Huan, Peter and John have no shame ; ineafiao i palaoan, 
the woman is fearless ; mankeanao na famalaoan, they are women 
who are fearless. 

Like gde it is used with iyo, denoting property or possession, 
£md ga when an animal is spoken of; as, tdJbiyo yb payo, I possess 
no umbrella ; \aJiga hao kabayo, thou ownest no horse. 

Gaege. — This verb signifies to be in a certain place, or ' to be,' 
and corresponds not to the Spanish ser, but to estar ; as already 
stated, the Chamorro language has no copulative verb 'to be.' 
Gaege is usually followed by gi, signif3nng ' at ' or ' in.' Examples 
of its use : gaege yd gi gima, I am in the house ; gaege hit gi 
lancho (dual), we (you and I) are at the ranch ; mangdege hit giya hita, 
we (ye and I) are at our home (Fr. nous sommes ches nous); ugdege 
giya hame agupa, he will be at our house tomorrow ; utafangaege 
gi lanchota, we (ye and I) shall be at our ranch. To express the 
past time the Chamorros now use the Spanish estaba ; as man-estaba 
hit gi gima, we were in the house (preterite or past definite), and 
manestdtaba hit, we were (being some place when something else 
happened). 

Taegue. — This is the reverse oi gdege, and is conjugated in the 
same way : Mano nae gaege i tatatno ? Where (at) is your father ? 
Taegue guini, he is not here. Tdegue yo, I am not present ; man- 
degue ham giya hamyo, we (they and I) are not at your home (Fr. 
Nous autres ne sont pas chez vous). The future is conjugated like 
all other futures ; as ^«taegue, I shall be away ; utaegue lokue si, 
Huan, John will be absent also ; a/^anaegue giya hame, we shall 
not be at home ; uhafandegue gi sadog, they will be in the river. 
The past tenses may be expressed by adverbs ; as, gine tdegue yo, 
I have just been away ; gine hit mandegue, or gine mandegue hit, 
we have just been away (pi.); gine hit tdegue, we (you and I — 
dual) have just been absent ; monhan yo taegue, or monhan taegue 
yd, I have already been away (Germ. Ich bin schon fort gewesen). 

Gine. — This verb is combined with the name of a place or 
direction to signify ' come from ' ; as, g\r\&espafia yd, I have come 
from Spain. In reduplication the accented syllable of the com- 

'^gi i combine to form gi : gi iya form giya, at the home of or in possession of (Fr. 
che%); mano nae gaege, where at is, becomes manggi, where's. 
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pound word is doubled ; as gineespapana yo, I am (or was) coming 
from Spsiin ; ^XiR-mano hao, whence have you come ? ^xa^adog 
gui, he came from the river ; man^neespaHa hit, we came from 
Spain ; ma^neespapana siha, they are coming from Spain ; uha- 
fan^n&espaha, they will come from Spain. 

Falag. — This verb is the reverse of gine ; it signifies to go to 
a place or in a certain direction, and is combined in the same way 
as gine. In the present and past indicative it becomes malag, just 
as the plural and intransitive prefixes fan change to man : Falag- 
manila, go-to-Manila ; taislagmanila, let us (two) go-to-Manila ; 
tafanvD&ldcgmanila, let us (all) go-to-Manila (pi.) ; utafanxaaiiagma- 
nila,yre shall go-to-Manila ; m.^l^igmanila yo, I went-to-Manila ; ma- 
lAgmaninila yd, I am (or was) going-to- Manila; fdlagisadog, go-to- 
the-river; malicgisadog gui, he went-to-the- river; mal&gisdsadog gui, 
he is (or was) going-to- the-river ; iafalagi/ialomtdno, let us (thou 
and I) go-to-the-woods ; ta/anmalagika/omiano, let us (all) go-to- 
the-woods ; vaala.ghalomtdtano gui, he is going-to-the-woods ; man- 
xaaXzighalomtatano ham, we (they and I) are going-to-the-woods. 

Hekua. This verb, which signifies ' I do not know,' is used 
only in the first person singular. 

Bea. — This is also used in the first person singular. It may 
be translated ' I am going to ' ; as bea hufanaitai, I am going to 
pray ; I am going to say my prayers. The verb following it is in 
the future. 

Hanao. — This verb, signifying 'to go,' requires before the 
name of the direction an adverb of place with gi (to) if it is an 
apellative noun, and with or without gi if it is a proper noun. 
When, however, hanao is followed by falag, the preposition gi is 
not used : Humanao guato giya hame, he went thither to our home ; 
hanao falagisadog, go, go-to-the-river. It is intransitive and is so 
conjugated. 

Debe. — This verb, derived from the Spanish, is used with the 
future, with the Spanish preposition de ; as debe de huhanao, I have 
to go. 

Lamen. — This signifies ' to be good for ' ; as, Haf ^Isunen i 
pluma ? What good will the pen be ? Of what use is the pen ? 
1/a/unla.men guini? What use will you be here? Why have you 
come? 



532 AMERICAN ANTHROPOLOGIST [n. s., 6, 1904 

SiNA. — This verb, signifying 'it is possible,' 'it is permitted,' 'it 
can be,' ' it may be,' as a defective impersonal verb governs the 
future with or without the connective particle nu; as SiSa unguasa, 
Is it possible for you to whet ? Can you whet ? 

Uho. — This verb, signifying ' take ', is used only in the definite 
imperative, second person singular ; as, uho, take thou. It may be 
considered an interjection. 

3 5 . Verbs with Irregular Duplication {Gudguato and Maila). 
Guaguato is formed by reduplication from the verbal direc- 
tive guato (thither, German hiri), which is etymologically identi- 
fied with the Samoan atu and the Hawaiian aku. It signifies 
' to go to ' (German, hingehen) : Guaguato yo, I went (thither) ; 
gudguato hit, we two went (dual) ; mangudguato hit, we went (pi.) ; 
ugudguato, he will go. The present and imperfect, or copresent, 
are formed by reduplication, as gudguaguato yo, I am or was going 
(thither). 

Maila, which is slightly irregular in its redupUcation, is con- 
jugated very much like an intransitive which forms its infinitive 
with the infix urn. It is possible that the form mdmaild for the 
infinitive is a corruption of mumaild; as it is, it appears to be 
a reduplication of the primitive form. The conjugation follows : 

IMPERATIVE MODE 

Definite Indefinite or Suspended 

singular 

Maild, Come ; l&ktaa.maild, Be coming ; (always) 

come. 

J5m&maild, He shall come ; Timhm&maild, Let him come. 

DUAL 

Tavakmaild, Let us (two) come ; TaXS\kCSi&.maild, Let us (two) be 

coming. 
Maild, mkmaild. Come (ye two) ; VL&m&maild, be coming (ye two). 
Uhavakmaild, The two shall come ; UTiamamamaild, Let the two be 

coming. 

PLURAL 

Tafaroakmaild, Let us come ; Ta/anrnkmnmaild, Let us be coming. 

Fanmkmaild, Come ye ; Fanxakvazmaild, Be ye coming. 

UhafanVDAmaild, They shall come ; Uhafanmaiai.9imaild, Let them be 

coming. 
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INDICATIVE MODE 

Preterite, or Past Definite Present and Imperfect 

singular 

Hkmaild yd, I came or did come ; IRsJOiSimaild yd, I am (or was) com- 
ing. 
M6»i(3!«7<IA«<?,You came or did come ; HLksa&maild hao. You are coming. 
mkmaild gut. He came or did come ; HLkva&maild gut. He is coming. 



Hikmaild hit. We (two) came, etc.; liameimai/d hit. We (two) are (or 

were) coming, etc. 



Manmkmaild hit. We came, etc.; Afanm&m&mai/d hit. We are (or 

were) coming, etc. 

Future 
Definite Indefinite 

singular 

Humkmaild, I shall come ; Ifumeima.mat7d, I shall be coming. 

Unmkmaild, You will come ; UnmktaSimaild, You will be coming. 

Uiakmaild, He will come ; Umkai&maild, He will be coming. 

DUAL 

Utavakmaild, We (two) shall come ; Utam.6im.a.maild, We (two) shall be 

coming. 
Inmkmaild, We (two) shall come ; Inm&m&maild, We (two) shall be 

coming. 
Enm&maild, You (two) will come ; EnrnkmSimaild, You (two) will be 

coming. 
Uharakmaild, They (two) will Uhamaxaamaild, They (two) will be 
come ; coming. 

PLURAL 

Utafanxakmaild, We shall come ; Uiafanmkm&maild, We shall be 

coming. 

Infanmkmaild, We shall come ; Infanxaaxaamaild, We shall be com- 
ing. 

Enfanxakmaild, You will come ; Enfanrnksaamaild, You will be com- 
ing. 

Uhafanvakmaild, They will come ; Uhafanm.km&maild, They will be 

coming. 

AM. ANTH,, N. S., 6 — 35 
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36. Denominative Verbs, — These verbs, formed from nouns 
or adjectives, are conjugated like intransitive verbs without the 
prefix /(««. Examples : 

Malango, ill, or to-be-ill ; Tata, father, to-be-a-father. 

Ximalango, Let him be-ill ; Xitata, Let-him-be-a-father. 

tafanmalango, Let us be-ill ; T&fanata, Let-us-be-fathers. 

Malango yd, I am-ill ; Tata yd, I am-a-father. 

Malango hit. We (two) are-ill ; Tata hit, We (two) are-fathers. 

Manmalango hit. We are-ill , Manata hit, We (all) are-fathers. 

Gine malango yd, I have-been-ill ; Tvacnata yd, I was-a-father. 

Hagas malango yd, I was-ill; Hagas tata yd, I was formerly a 

father. 

Humalango, I shall-be-ill ; Hu/aA? yd, I shall-be-a-father. 

TJtSf/anmalango, We shall-be-ill ; TJtt^anata, We-shall-be-fathers. 

Reduplication. — With denominative verbs, redupUcation, 
instead of expressing the present time, or the imperfect, diminishes 
the force of the verb ; thus, maldlango yb signifies I am-inclined- 
to-be-ill ; I am not very well. It also expresses continuation, as 
maldlangoha si Magalahe, the Governor is-still (being)-sick. With 
verbs derived from nouns it may be considered to express pretense, 
or as playing the part of some one or something ; as, tatata yb, I 
am-acting-as-father, I am-fathering (some one) ; manatata hit, we 
are-playing-the-part-of-fathers ; uhafanatata, they-will-act-as-fathers 
(to the children). In the above examples the plural prefix man 
becomes /(«« in the plural of the future and imperative. 



